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ORDINANZA 
Nr. 26 - 07.10.2026
zircolaziun stradala

Divieto  di  sosta  sulla  piazza  del 
municipio e istituzione senso unico 
alternato sulla Strada San Senese 
in  occasione  della  manifestazione 
"Enrosadira Trail" del 10.10.2026

Parkverbot  auf  Rathausplatz  und 
Einrichtung  abwechselnder  Ein-
bahnverkehr auf Strada San Senese 
anlässlich  der  Veranstaltung  "En-
rosadira Trail" vom 10.10.2026

Proibiziun da parchè söla plaza de 
comun  y  istituziun  zircolaziun 
alternada  a  üna  na  direziun  söla 
Strada San Senese en ocajiun dla 
manifestaziun "Enrosadira Trail" 
di 10.10.2026

IL SINDACO DER BÜRGERMEISTER L’OMBOLT

Premesso che al fine di consentire lo 
svolgimento  della  manifestazione 
“Enrosadira Trail” del 10.10.2026 è 
necessario  chiudere  al  traffico  la 
piazza  del  municipio  e  istituire  un 
senso unico alternato sulla strada co-
munale  Strada  San  Senese  (tratto 
Piazza Chiesa – incrocio Strada San-
ta Berbura);

Vorausgeschickt, dass es zwecks Ab-
haltung der Veranstaltung „Enrosadi-
ra Trail”  am 10.10.2026 erforderlich 
ist, den Rathausplatz für den Verkehr 
zu  schließen  und  einen  abwechseln-
den Einbahnverkehr auf der Gemein-
destraße  Strada  San  Senese  (Ab-
schnitt Kirchplatz – Kreuzung Strada 
Santa Berbura);

Dit danfora che por pormët la tignida 
dla manifestaziun “Enrosadira Trail“ 
di 10.10.2026 val debojëgn da stlüje 
al  trafich  la  plaza  de  comun  y  da 
istituí la zirculaziun alternada a üna 
na  direziun  söla  strada  de  comun 
Strada  San  Senese  (toch  inanter  la 
plaza de dlijia fina al incrujada cun la 
Strada Santa Berbura);

Visto il d. lgs. 30 aprile 1992, n. 285 
– codice della strada; 

Nach Einsicht in das gv.  D. vom 30. 
April 1992, Nr. 285 - SVO;

Odü le d. lgs. 30 aurí 1992, nr. 285 – 
codesc dla strada;

Visto  il  relativo  regolamento  di  at-
tuazione,  approvato  con  DPR 
16.12.1992, n. 495;

Nach  Einsicht  in  die  entsprechende 
Durchführungsverordnung,  genehmigt 
mit DPR vom 16.12.1992, Nr. 495;

Odü  le  regolamënt  de  atuaziun 
revardënt,  aprovè  cun  DPR 
16.12.1992, nr. 495;

O R D I N A V E R O R D N E T C O M A N A

l’istituzione di  un temporaneo di-
vieto di sosta sulla piazza munici-
pale,  dalle  ore  18:00  del  giorno 
09.10  fino  alle  ore  21:00  del 
10.10.2026;

die  Einrichtung  eines  vorüberge-
henden Parkverbotes auf dem Rat-
hausplatz  von 18:00 Uhr des 09.10 
bis   21:00   Uhr des 10.10.2026;  

l’istituziun  de  na  proibiziun 
temporanea  da  parché  söla  plaza 
de comun dales 18:00 di 09.10 fina 
ales   21:00   di 10.10.2026;  

l’istituzione di  un  senso  unico  al-
ternato  sulla  strada  comunale 
Strada San Senese nel tratto Piaz-
za Chiesa – incrocio Strada Santa 
Berbura.

die  Einrichtung  eines  abwechseln-
den Einbahnverkehrs  auf  der  Ge-
meindestraße Strada San Senese im 
Abschnitt  Kirchplatz  –  Kreuzung 
Strada Santa Berbura.

l’istituziun  dla  zirculaziun 
alternada  a  üna  na  direziun  söla 
strada  de  comun  Strada  San 
Senese tl  toch inanter la plaza de 
dlijia  fina  al  incrujada  cun  la 
Strada Santa Berbura.

La presente ordinanza è resa nota al 
pubblico mediante affissione all’albo 
comunale digitale e mediante instal-
lazione della  relativa  segnaletica  da 
parte degli organizzatori della mani-
festazione  (Uniun  Sport  Amatoriala 
La Val).

Diese Verordnung wird auf der digi-
talen Amtstafel der Gemeinde veröf-
fentlicht sowie wird sie der Bevölke-
rung  durch  Anbringen  der  entspre-
chenden  Beschilderung  von  Seiten 
der Veranstalter (Uniun Sport Amato-
riala La Val) zur Kenntnis gebracht.

Chësta  ordinanza  vëgn  portada  a 
conoscënza dl  publich söla  tofla  de 
comun  digitala  y  tres  l’instalaziun 
dla segnaletica revardënta  da pert di 
organisadus (Uniun Sport Amatoriala 
La Val);

Gli organi, funzionari e gli agenti in-
dicati nell’art. 12 del Nuovo Codice 
della strada sono incaricati dell’ese-
cuzione  di  questa  ordinanza  e 
dell’applicazione delle  sanzioni  am-
ministrative previste in caso di viola-
zioni.

Die  im  Art.  12  der  Neuen  Svo er-
wähnten  Organe,  Funktionäre  und 
Beamten sind mit  der  Durchführung 
dieser Anordnung so wie mit der Ver-
hängung der  bei  Verstoß vorgesehe-
nen Verwaltungsstrafen beauftragt.

I organns y funzionars alado dl  art. 
12 dl Codesc dla strada é inciariá da 
eseguí chësta ordinanza y da apliché 
les  straufunghes  aministratives 
preodüdes en cajo se violaziuns.

Übermittlung an: Trasmissione a: Trasmisciun a:

http://www.laval.it/


Uniun Sport Amatoriala La Val - e-mail info@uslaval.it

und zur Kenntnis an: e per conoscenza a: y por conoscënza a:

Stazione Carabinieri La Villa – e-mail stbz531440@carabinieri.it

IL SINDACO / DER BÜRGERMEISTER / L’OMBOLT

Felix Nagler
(digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale – documënt firmé cun firma digitala)
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